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Tema 1:

CHAWLLA ALXIRI MAMA

LA VENDEDORA DE PESCADO

THE FISH SELLER

Introducción:

En este segmento, la vendedora explica el precio del pescado, de su trabajo y no mucho de su familia. Está más concentrada en su negocio y orgullosa de ser pescadora, porque ella la ejecuta personalmente

Pesca - Los pobladores Aymaras de la Isla Suriqui eran los originarios y primeros pescadores del sector del Lago Titicaca (wiñay marka – el pueblo de siempre), desde hace muchos años atrás. Antiguamente los pescadores empleában dos técnicas de pesca:

1: la pesca directa

2: la pesca indirecta

Hoy en el día emplean ocho técnicas de pesca para ocho clases de pescado.

Gramática y tema:

Discusión sobre el precio

Ella pesca y su esposo hace a agricultura

Pronombres Interrogativos

Pronombres demostrativos

Sufijos pronominales – sujeto y objeto

Sufijos – si ka = ska que markan el tiempo progresivo

Sufijos posesivos

Sufijos de Interrogación (primarios)

Sujijo – ita - que marka la forma imperativa

Loa principales verbos:

Alxaña

vender




Alaña

comprar

Phayañ
a
cocinar

Katuña 
percar

Trawajaña
trabajar

Saña

decir

Apakipaña/Transcripcion/Transcription

M:
Akaxa, Nayaxa aka mamatxa, mawri chawll alt’así. Sasktwa. Ukhamari, qarachi akan utji. Mawri, mawrix jakaskiwa, akanx jakaskiwa.

E:
Estoy pensando comprarme el pescado Mawri de la señora. También hay pescado espinozo. El pescado Mawri, Mawri vive aun aquí todavía.

I:
I am thinking about buying the Mawri fish from you lady. There is also spiny fish. The Mawri fish, Mawri fish is still abundant here.

M:
Qawqhas librax mama?

E:
¿Cuánto cuesta la libra?

I:
How much is the pound of fish?

A:
Siete , siés por un boliviano.

E:
Siete, siés por un boliviano.

I:
Seven, or six for a boliviano.

M:
Ukhamax mä libr alt’asiwayá aka mamatxa. Mawri. Jichha arum phayt’asiñataki . Uhamax pist’arapitay mama. Riwat’itätati?

E:
Entonces, me compraré una libra de la señora. Mawri. Para cocinar esta noche. Por favor. Pésamilo Señora. ¿Me rebajarás? 

I:
Then, I will buy a pound from you lady. Mawri. To cook for tonight. Please. Weight it lady. Could you lower the price?

A:
Ukhapiniw kasiru.

E:
Ése es el precio, señor comprador.

I:
That is the price, mister buyer.

M:
Rewajt’itaya, walja chawll alasiwayäma.

E:
Rebájeme por favor; te compraré muchos pescados.

I:
Please lower the price, I will buy you a lot of fish.

A:
Ukhapiniw.


E:
Ése es el precio.

I:
That is the price

M:
Ukhapiniti? Walikiw, ukhamax pist’arapita. Alt’asiwayá, .a…. mä libr churita. Uka Mawri, lik’. lik’I Mawrichá a…

E:
¿Ése es el precio fijo? Esta bien, entonces pésamelo, por favor. Dáme una libra. Ese Mauri gordo, el Gordo.

I:
That is the set price? Fine, pleae weight it for me. Give me a pound. That big Mauri, the big one.

A:
Un boliviano.

E:
Un boliviano.

E:
One boliviano

M:
Qawqhas ukaxa?

E:
¿Cuánto es eso?

E:
How much is it?

A:
Un boliviano

E:
Un boliviano.

I:
One boliviano

M:
Ukhamax churit …..pä boliviano, ya. Pä peso. Aka qarachisti, qawqhasa?

E:
Entonces dame dos bolivianos. Dos pesos. ¿Cuánto cuesta este pescado espinozo?

I:
Then give me two bolivianos. Two pesos. How much is it for the spiny fish?

A:
Muntona un boliviano.

E:
El montón es un boliviano.

I:
The heap is a boliviano

M:
Un boliviano.Taqpach akax mä bolivianoti?

E:
Un boliviano. ¿Todo esto cuesta un boliviano?

I:
One boliviano. All of this cost one boliviano?

A:
Oh.. un boliviano.

E:
Oh.. un boliviano.

I:
Right. one boliviano.

M:
Jumat aka chawll kat-ta?

E:
¿Ud. pesca este pescado?

I:
Do you catch this fish?

A:
Say(a), nayaw kat-ta.

E:
Sí, yo pesco.

I:
Yes, I catch the fish.

M:
A…chachamaw katpachaxa. Jumätati?

E:
¿Usted? Probablemente su esposo pesca. 

I:
You do? Maybe your husband catches the fish.

A:
Nayá kat-txa.

E:
Yo soy quien pesco.

I:
I am who catches the fish.

M:
Jisa… Kullakaxax wal trawajt’ix. “Nayaw kat-ta” siwa. “Janiw chachaxax katkiti” siwa. Chachamax yap luraskpacha.

E:
Sí.. mi hermana dijo que trabaja mucho. Dijo que ella pesca. Dijo que su esposo no pesca. Probablemente su esposo está haciendo la agricultura.

I:
Well, my sister said she work a lot. She said she caiches the fish. She said that her husband does not catch the fish. Maybe your husband works in the agriculture.

A:
Jisa, yap luraski.

E:
Sí, está haciendo la agricultura.

I:
Yes, he is working in the agriculture

M:
Yawis yap luraski. Chacha warmiw akan trawajasipk…warmix akaruw qhatun alxt’asir jutch; chachax ast… pampan yap luraski. Ukhamapachaw ampi?

E:
Como escucharon. Está haciendo la agricultura. Esposo y esposa (los esposos) están trabajando aquí. La mujer viene al Mercado para vender, y el hombre está haciendo la agricultura. ¿Probablemente es así no verdad?


I:
Like you heard. He is working in the agriculture. Husband and wife are working here. The woman comes to sell to the market, and the man is working with the agriculture. Maybe it is like that, true?

A:
Ukhamawa.

E:
Así es es.

I:
That’s how it is.

M:
Ukch’akirakiw kullaka, jilata. Ukhamax sarxá. Waliki.

E:
Bien. Hermana, hermano, por el momento, eso es todo. Yo me voy. 

I:
Well. Sister, brother, for the moment, that’s all. I leave now.

